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Abstract: 

Translation is the art of accurately and effectively conveying the ideas of one language 

into another. It plays a vital role in connecting nations, sharing knowledge and 

literature, transferring religious and scientific information, and building international 

relations. Translating the text from one language to another is an art. It is not so simple 

as it is normally considered. It’s a very technical approach which requires deep 

bilingual literal, cultural and developmental study. While transforming one language 

into the desired one, the translator must have a valid knowledge of both languages. To 

get awareness from the literature of other languages, as Persian, English, Arabic, French 

or any other language of the world, we need translation in our native language. It also 

helps us in exchange multi lingual literature which is being created all over the world. 

Hence, translation has a great importance to in awareness and perm ligation different 

literatures. 

Keywords: Translation, language, bilingual, literature, desired language, exchange of 
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وجہ سے  س جبلت کیا ن اپنیانسا رکھتا ہے۔ ہر عہد میں تلاش پر مجبور کیے کی وںچیز نسان کے اندر کھوج کا مادہ اس کونئیا

ج علاقے اور سما ، کر دوسرے عہدسے ہٹو فنون انسان اپنے علوم  ہر عہد میں بھی میں دنیا کی ب ہے۔ علم واد یاتا چلا آ یدکو کر وںچیز

 ۔رہا ہے کھوج میں کی ذخائر انسانوں کے علمی ے مذہب الغرض ہر طرح سے دوسر ،یخعلم و دانش ، تار وتمدن یبتہذ کے لوگوں کی

کی  کے لوگوں خطے۔ ہر عہد اور ہے حامل ہوتی کیسمجھ بوجھ اہمیت  جتنا کہ اس خزانے کی ہم نہیںا اتنی فتیااور درکھوج  ذخائر کی علمی

وہ کے افکار و گر انسانی موجود کسی زبان میں ی۔ اب دوسر ورثہ چھوڑتے ہیں دبیوا وہ اپنا علمی ہے۔ جس میں الگ زبان ہوتی اپنی

 سمجھ اس زبان کی لیے کو بجھنے کے سرمائے وادبی تمام علمی  ًیباکے ساتھ ساتھ ان کے تقرت  ترجیحا ، ان کے علم و فن اور ان کی تیانظر

جاتا  کیا یلتبد زبان میں یسیاکسی اس کو  یاموجود ہوتا ہے ۔  صورت میں ییرتقر یا ییروہ مواد تحر ہے۔ جس میں رکھتی اہمیت اولین

  عمل ترجمہکاکرنے  یلتبد زبان میں یدوسر کو پہلے سے موجود زبان سے کسی ےہے جس سے انسان واقف ہوتا ہے۔ اس ذخیر

 لفظ ۔ ترجمہیادر آ ن میںزبا عربی یہ اردو زبان میں اور بعد میں فارسی ۔زبان سے تعلق رکھتا ہے طور پر عربی یدکا لفظ بنیا ترجمہہوگا۔

 :رقم طراز ہیں ںیوکچھ  میں مضمونباد احمد ناظم آ کے ماخذ کے حوالہ سے بشیر
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فعلہ سے عربی ترجمہ"

 

ت
ن حم سے تلملام" ہے ر ۔ج  ۔ جس کا مادہ " رزبان کا لفظ ہے باب 

جمہ تر زبان میں یزبان سے دوسر یکا کے وزن پر ترجمان بنا ہے۔ جس کا مطلب ہے

 (1۔ )"کرنے والا 

س ہے۔ فارسی میں تشکیل زبان کا حصہ اور اردو زبان کی سیفار

م

 

لش

 جمہ کے مفاہیمتر بھی زبان میں اس کا کردار اظہر من ا

 نبیا ںیوم کچھ جمہ کا مفہولفظ تر میں جآنند رامعروف لغت فرہنگ  کی ۔ فارسیمحدود ہیں منتقلی زبان میں یزبان سے دوسر یکا معنی

 ہے: گیا کیا

 (۲)"۔آوردن  گریرا بلغت د یلغن"

ن وضاحت کچھ ا  کیلفظ ترجمہ میں منتقل کرنا۔ فرہنگ آصفیہ زبان میں یلغت کو دوسر زبان کی یکہوا کہ ا ہی یہ اس کا مفہوم بھی یعنی

 ہے: گئی کی الفاظ میں

 (۳)"۔ہو  کیا نبیا زبان میں یزبان سے دوسر یکا"

 ترجمہ میں یاپیڈ انسائیکلو لوحیددرج ہے۔ ڈاکٹر عبد ا لفظ ترجمہ کے بارے میں نبیا یہی بھی اللغات اور نور اللغات میں وزفیر

 :رقم طراز ہیں ںیوکے حوالہ سے کچھ 

 لفظاًکو م مفہوزبان سے  یکا یاڈھالنا  زبان کے قالب میں کو دوسریزبان  یکترجمہ ا"

 (۳)"۔کرنا  منتقل میںمفہوم زبان کے  یدوسرمعناً 

  اس کے لیے زبان میں ییزانگر

سل

 

ت

 ٹرا

ی 

 

 

ن

 

ش

 (Translationکا لفظ استعمال کیا ) ترجمہ کے  بھی میں ییزجاتا ہے۔ انگر

 نبیا ںیوکچھ  حوالہ سے ترجمے کے یہے۔ آکسفورڈ انگلش ڈکشنر گئی بات کی یکنزد یککے نزد اردو کے قائم کردہ مفاہیم بارے میں

 ہے: کرتی

"The action or Process of turning from one language 

in to another ("5)  

 لکھا ہے: ہے۔ اس میں کا بھی یفتعر گئی کہی کی یکاامر یاپیڈ انسائیکلو ترجمہ کے حق میں سے ملتا جلتا مفہوم ہی اس

"The art of rendering a work of one language into another ( "6)  

ترجمہ  جس میں یکہے۔ ا کھتیرطور پر درجہ اول  ںیکسا اہمیت دونوں زبانوں کی جائے تو ترجمہ میں یکھاطور پر اگر د مجموعی

 یرکارکھتا ہے۔ ترجمہ  و مرتبہم مقاکا عمل علم اور فن ہر دو اعتبار سے خاص  یجس سے ترجمہ ہو رہا ہے۔ ترجمہ نگار یہورہا ہے اور دوسر

 م اور اس کیجمہ کے مفہوفن تر پس منظر موجود ہے۔ اردو میں پورا علمی یکا بھی اس فن کے پیچھے فن ہے۔ لیکن یککا عمل ضرور ا

ادب سے ردو زبان واچند  ںیہا۔ فن ترجمہ کے حوالہ سے ہم ہیں کیے پیش تیاصاحب علم و فن نے اپنے اپنے نظر وضاحت کے لیے

 کے مطابق: حامد بیگ مرزا۔جسارت کرتے ہیں کرنے کی آراء کو پیش تعلق رکھنے والے اہل دانش کی

نا کرمنتقل  زبان میں یکردہ حقائق کو دوسر پیش زبان میں یکترجمہ، ا میں لخیا ےمیر"

 ترجمہ عملمنتقل کرنے کا  زبان میں یدوسر کو کسی تالیف یا تصنیف ،یرتحر ہے۔ کسی

 (۷۔ )"کہلاتا ہے 
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 :یککے نزد عطش درانی ڈاکٹر

 کہ  ہیںکر سکتے نبیا کا تعلق ہے۔ اسے ہم ان الفاظ میں یفتعر تک ترجمے کی جہاں"

جگہ   متن کیاور زبان کے کسی عمل کا نام ہے۔ جس میں یسےگئے ا زبان پر کیے ترجمہ کسی

 (۸۔ )"جائے  کیا زبان کا متبادل متن پیش یدوسر

 :میں لاحمد کے خیا ینالد حسن

بول  زبان میں یکا طرح جذبات، احساسات، خواہشات اور تجربوں کا اظہار کسی جس"

 منتقل ن میںزبا یطرح اس اظہار کو دوسر ہوتا ہے۔ اسی یعےکے ذر یرتحر یا یرچال، تقر

 راست ترجمہ یاکا نام ترجمہ ہے۔ گو  منتقلی۔ اس آنے لگی پیش ضرورت بھی کرنے کی

 (۹۔ )"ہوتا ہے عکس ہوتا بلکہ اصل اظہار کا اظہار نہیں

 ہے: یہکا نکتہ نظر کچھ  ینڈاکٹر فاخرہ نور بارے میں اس

 ہمیفرا اور ہم پلہ الفاظ کی یمحض اصل مصنف اور متن سے وفادار ترجمہ"

 نو از سر کاان کے کردار  میں ، جدت اور تنوع اہمیت بلکہ ترجمہ متون کی نہیں

 (1۰ہے ۔ " ) بھی جائزہ

 زبان میں یوسردہو اس کو  بھی شکل میں کسی ییرتقر یا ییرموجود مواد کو و تحر زبان میں یکبات کہ ا یہ میں یلذ کی ترجمہ

 بہت سے اس سے  لیکنہےطاقت ضرور رکھتا  یاپنے اندر وجود ناور عام فہم سا بیا سلیس یہحد تک  یکمنتقل کرنے کا عمل ہے۔ ا

دونوں  ہے؟ کیا فیکا  کے لیےجمہدینا ہی تراور مترادفات کو تلاش کر کے لکھ  مبادلاتصرف لفظ کے  کیاہے۔ مثلاً  سوالات نے جنم لیا

مناسب  کیالفاظ  زبانوں میں ان ؟ کیارکھتا نہیں معنی رکھنا کوئی لکا خیاصرف ونحو  پس منظر اور پھر ان دونوں زبانوں کی زبانوں کے ثقافتی

۔ ہوغیر ہئے گا وغیرآ نہیںے تو آڑ میں تنظیم سبک الفاظ کی یامصنف کا اسلوب  ؟رکھتی نہیں اہمیت  کوئیہیت اور جملے کی لجگہ کا خیا

اب تک  بارے میں ترجمہ کے کا حامل ہے۔ خاص اہمیت حوالہ بھی یخیاور ر تار تیاسلوبیا یبیںتہذ اس کے ساتھ ساتھ زبان کا ثقافتی

 کے پیش ضوابط ودہ اصول خاص مقرر کر کر سکے کہ جس قالب میں نہیں مکمل سانچہ مہیا یکا کوئی یفیںاور تعر تیاگئے نظر کیے پیش

 دکھائے۔ یتانفراد اپنی تو وہ ہمیں یںکر سعی کوڈ ھالنے کی یرنظر ہم تحر

 ہے ہمارا المیہ عیمجمو ۔ بحیثیتہے نہیں بلکہ مناسب بھی کرنا ممکن نہیں آراء کو پیش پر سب فن ترجمہ پر لکھنے والوں کی ںیہا

حدود  بھی کی کا مجموعہ کسی اصناف یاہو  نظم صنف یانثر ہو  فتییاہو  یبنگر مکانی یاہو  وہ زمانی میں انمید یکا کہ ہم ادب کے حوالہ سے کسی

 ۔ جو اصول اور قاعدے ہم کو دوسرے ادب نے دناکام رہے ہیں میں نےمقرر کر

ئ

نے  اگر کسی ہیں بیٹھے  کیےتک اس پر اکتفا ہم ابھی ی 

  تخلیق  ہمارا ادبوجہ سے جس کی ۔یاگھونٹ د سرے سے اس کا گلہ ہی یا یاطاقت نے اس کو دبا د تو صاحبِ کی آواز بلند بھی
 
 کاہونے سے ر

ب ا ت کی اور ذاتی یتنگ نظر ۔اپنینہیں نقصان سے بچا بھی تلافینا قابل  البتہ ،نہیںتو 
عص

 

ت
 صنف کے ساتھ جمہ کیجرم تر یہنے  بنا پر ہم 

 یبکو قر ںیبوتہذ۔ہے  یا دگنجلک بنا نسل کے لیے آنے والی یہمار اننے آج اس صنف کا مید ہے۔ اس سلوک نا روا اور کاہلی کیا بھی

ہے کا  جمہ کیاتر لیکن ہر کرتے ہیںکو ضرور ظا یتفادا راو اہمیت تو ترجمہ کی هغیرو روابط  اور قومی الاقو امی اور بقاء بین ءکرنا زبانوں کا احیا

 ۔ہے جواب نہیں
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مترجم کے  ، یتر افاداو ضرورت ، اہمیت ۔ ترجمہ کی ترجمہ نہیں بھی یلیتبد کی تمحاورات،ضرب المثال اور تشبیہامحض 

 یرن )چاہے تحرزبا بھی کسیہوگا کہ  ۔ فن ترجمہ کے حوالہ سے بس اتنا کافیالگ موضوعات ہیں تیامباد فرائض اور اوصاف، ترجمہ کی

۔ بلاغ مکمل ہو جائےاکرنا کہ  پیشانداز سے  اس زبان میں یدوسر بھی ( کے مواد کوکسی میں ںیواور کنا وںاشار یاہو  میں یرہو، تقر میں

 ۔ہے  بلاغ ہیا چیز یاور مرکز یدبنیا کرتا ہے تو اس میں ترجمہ کر کے پیش زبان میں یدوسر زبان کے مواد کوکسی مترجم کسی بھی کوئی

اور  لاصل متن کے خیا احمد بھی ین۔ حسن الداب سب کچھ اظہار کے ذرائع ہیں ۔ باقیتو مترجم کا مقصد پورا ہو گیا ہو گیااگر ابلاغ مکمل 

 یکا  کے لیےسبمعاشرے تک  واحد سے لے کر ملک ، قوم اور فرد۔ہیں یتےد مقصد قرار یدکا بنیا کو ترجمہ مناسب ادائیگی مفہوم کی

سے محرف  ہمیتا دب ترجمہ کیاس کا علم و ا یا معاشرہ انسانی اور مسلم ہے ۔ کوئی ںیکسا ضرورت و اہمیت ترجمے کی خاص دائرے میں

 ترجمہ بھی یعہہم ذرا یکسے ا ذرائع میں کے اہم شناسائی سے وابستہ لوگوں میں ہوغیر ںیبوہو سکتا مختلف زبانوں، علاقوں، تہذ نہیں

تمدن  ، تاخلاقیا ، احساسات اور جذبات سے لے کر تیادوسرے کے نظر یککرواتا بلکہ ا نہیں واقفیت یہے۔ ترجمہ صرف سرسر

کو  اہمیت  کیہے۔ ترجمہ تاکو اٹھا جمہ حجاباتترہے۔  بنا دیتاہے۔ ترجمہ نا محرم و محرم  یتاد مسر انجا یضہکا فر فکر تک سے پردہ کشائی اور اندازِ 

 :رقم طراز ہیں ںیوکرتے ہوئے خالد اقبال کچھ  نبیا

ے کا وسیلہ لاتاور خیا تیافکر ، نظر عالم کے ادب ، ان کی اقوام"

 

ن
 
ج
م
س

ہے۔  ہی ترجمہ کو 

 کشادگی یدبچوں کو مز در سوچ کے ہے جو انسانی اور وسعت آفاق جیسی اہمیت ترجمے کی

 (11۔ )"ہے  کرتی ںیااور شناخت کو نما تبصیر ہے۔ قومی عطا کرتی

سے  وںیرتحر کی ںیوے لکھاربڑحدود سے بالاتر ہو کر عالم رنگ و بو کے بڑے  ئیاور جغرافیا ہم آج زمانی بدولت ہی کی ترجمہ

  آگاہ ہوئے ہیں

 

ش

 ۔ افلاطون اور ارسطو سے لے کر 

ب 

 
ب 
ش
ک

  
ی
ے کےلے کر اقبا سے ، رومی یازشیر یتک ، سعد رکانٹ اور ٹیگو ر ،

 

ھن
 

ج
س

 ل تک کو 

کے ساتھ  قیتر سائنسی منت ہے۔ مرہونِ  کی ترجمے ہی سے واقفیت کے ادب عالیہ دنیا ہے۔ محسوس ہوتی تضرور تراجم کی ہمیں لیے

گوں کے مزاج ، خطے کے لو بھی کے کسی دنیا یعےاہم کردار ہے۔ ترجمہ کے ذر ترجمے کا بھی مسافتوں کو کم کرنے میں کی ساتھ دنیا

قائم ر تصو و ادب  کا علمعالمی سطح پر جو مشترک ہے۔ حاصل ہو جاتی  آگہی سے ہ،اقدار، ادب، معاشرت، زبان، قانون وغیرتیاروا

 ی اور درجہ اول کا کردار ہے۔دترجمے کا بنیا حفاظت و بقا میں اس مشترک دولت کی ، ہے

سطح پر ترجمہ  حامل ہے۔ عالمی کی اہمیت ںیکسا یکسطح ا اور علاقائی  سے لے کر ملکیسطح اور ضرورت عالمی یتافاد یا ترجمہ کی

  آپس کی جہاں مختلف ممالک کی
م
س

  وسعتوں کو 
ب
ا 

 

ب

 

ی
 اس کی بھی میں انمید اور علاقائی اور مسافتوں کو ختم کرتا نظر آتا ہے وہاں پر ملکی 

 دوسرے کے علم و ادب سے آگاہ کرتا دکھائی یک۔ ترجمہ جہاں دو ملکوں سے لے کر دو براعظموں کے لوگوں کو ا ہیں نخدمات قابل بیا

اور خلاؤں کو پُر کرتا ہوا نمودار ہوتا ہے ۔ مثلا  ںیودور ملک اور علاقے کے رہنے والے لوگوں کے علم و ادب کی ہی یکہے وہاں ا یتاد

پنجاب  یعےہے۔ ترجمے کے ذر یبزبان کے بہت قر زبان جو چینی بلتی بلتستان کے رہنے والوں کی جائے تو گلگت یکھاد ہی پاکستان میں

بلکہ  نہیں سطح پر ہی ئیہے ۔ صرف جغرافیا مسافت ختم ہو جاتی زبان کے علم و ادب کی بلتی سے نابلد فرد کے لیے کے رہنے والے بلتی

 زبان کا ہندوستان میں جب فارسی کے عہد میں عالمگیر یباورنگز۔ثابت ہوتا ہے ونمعا ختم کرنے میں مسافتوں کو بھی ترجمہ زمانوں کی

 یباًآج تقر لیکن یاقلم بند فرما ہی زبان میں کو فارسی تیاسلطان باہو نے اپنے عارفانہ نظر حضرت سخی زمانہ عروج تھا تو سلطان العارفین

 ہیں یتےد سے نابلد دکھائی تان تعلیما سال گزرنے کے بعد اس علاقہ بلکہ اس خاندان اور شہر سے تعلق رکھنے والے لوگ ان کی ۴۰۰
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 زبان کی سیفار ہم آج ان کی یعےہے جس کے ذر ہی ترجمہ یکہے۔ ا یامسافت کو ختم کر د ان کتب کے تراجم نے وہ چار سو سال کی لیکن

 ۔ہو رہے ہیں سے مستفید کے فیض ن العارفینکو پڑھ کر سلطا تتعلیما

ترجمے کا  پہنچانے میں کو ہم تک تیاشناوروں کے افکار و نظر وںسینکڑ وفضل کے بلکہ علم نہیں حضرت سلطان باھو ہی صرف

 ن کیکے کلام اور ا ءہے۔ صوفیا سہولت ملی حوالہ سے بھی مختلف زبانوں کے ادب کو فنی یعےسطح پر ترجمے کے ذر اہم کردار ہے ۔ علاقائی

 ترجمہ کا ہی یہ۔ ہے دہ کیااستفا لحاظ سے بھی سطح پر بیتی کے ساتھ ساتھ ادبی آسودگی ادب نے روحانی رےاستعمال شدہ اصناف سے ہما

 بابا حمٰنر اور  تو کلیمست ،ن خٹکخاخوشحال  ید گنج شکر،بابا فر،محمد بخش، بلھے شاہ ، وارث شاہ ںمیا بھٹائی مرہون منت ہے کہ شاہ لطیف

د آج متعد یچرلٹر یدبنیا م مذاہب کاتماکے  دنیا تقریباً نہیں تک ہی ںیہاسے ہم نے جانا ہے۔  ںہر دو حوالو اور فنیفکری کے کلام کو  ہوغیر

 حد اور کسی زبان ہیں ص عربیبالخصو یہ۔ خود ہمارے اپنے مذہب اسلام کا تمام تر سرماترجمہ ہو کر ہمارے سامنے موجود ہیں زبانوں میں

رات تصو ت،یافکر تیا۔ نظرجڑے ہوئے ہیں نصاب سے ہم اپنے مذہبی بدولت ہی کی جمےموجود ہے۔ آج تر زبان میں تک فارسی

کا  الفاظ ہ( کے ذخیرTarget Language / Source Languageطرف ترجمہ دو زبانوں )  یکر دوسر بٹسے 

 کے حوالہ اہمیت نیلسا جمہ کیترہے۔  ہوتی اپید بھی مناسبت اور ہم آہنگی میں ہوغیر تتبادلہ ہوتا ہے۔ محاورات ، ضرب المثال تشبیہا

 :احمد لکھتے ہیں ینسے حسن الد

 کا ترجمہ لیے ہوتا ہے اس کو دور کرنے کے اپید وجہ سے جو خلیج کے اختلاف کی زبانوں"

بان ز یسر دوکو زبان یکنہ ہو۔ ترجمے ا ںکیو سہارا ناقص ہی یہہے۔ خواہ  یرسہارا ناگز

 قی کو باکے تسلسل اور علم و آگہی زمانہ کو دوسرے زمانے سے ملاتے ہیں یکسے اور ا

 (1۲)" رکھتے ہیں

الفاظ  ہ ذخیرہے۔ اسکا تیکر ہوتا ہے کہ وہ ترقی یہمسافت کے ختم ہونے کا سب سے اہم فائدہ زبان کو  آپس میں کی زبانوں

اور  زبان سے واقفیت ییزہے۔ انگر یتاد دکھائی دہیازبانوں سے ز تو باقی معاملہ اردو زبان میں یہہوتا جاتا ہے ۔ بالخصوص  وسیع بالترتیب

  گلاس، جگ لیکچر ،اسٹیشن ےیلوتراجم نے آج ر
س
 ش
ھی

 

ت

 

 

 ۔ جن کے دئیےن کو ظ اردو زباالفا دلا تعدا جیسے ہوغیر ٹرفلم ، کار ، بس کمپیو ر

 قیتر زبانوں کی یعے ذر۔ ترجمے کےہے کا بھی اور پنجابی ییزمعاملہ انگر ہی یہ۔  نہ ہونے کے برابر ہیں تک اردو زبان میں مترادفات ابھی

س ہے۔

م

 

لش

 :یکامجد کے نزد رشید ڈاکٹراظہر من ا

نے حاصل کر گلوبل علم سے واقفیت کو برقرار رکھنے کے لیے اہمیت زبان کی قومی اپنی"

 (1۳)۔ "ہے ضرورتی دبنیا یکترجمہ ا کے لیے ینےکا ساتھ د لوجیٹیکنا یداور جد

 پہلے سے بھی میںکے عہد  جیلوضرورت آج اس ٹیکنا ۔ تراجم کیجا سکتا کیا صورت نہیں بات سے انکار کسی امجد کی ڈاکٹر رشید

 ہیں یضرور ت بھیرے معلومااس کے با کا استعمال کر رہا ہے۔ اس کے استعمال کے لیے لوجیٹیکنا یدجد ہے۔ آج ہر کوئی ہو گئی دوگنی

 کرتے ہوئے حسن نکو بیا ہمیتا تراجم کی ہیں پہنچ سکتی یکہم ا ہی یعےوجہ سے ترجمہ کے ذر ہونے کی زبانوں میں یاور معلومات دوسر

 :احمد کہتے ہیں ینالد
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ہے جس  ترجمہ ہی وہ نکہکیو کہلا سکتی نہیں فتہیا زبان ترقی بھی آج کوئی کے بغیر ترجمہ"

  دامن میںکو اپنے کہاوتوں اورزبان نئے الفاظ ، اصطلاحات ، محاوروں  کوئی یعےکے ذر

 (1۴۔ )"ہے  سمیٹتی

اموش ناقابل فر خدمات ترجمہ کی بھی کے ساتھ ساتھ زبان و ادب سے ہٹ کر دوسرے علوم وفنون کے لیے اہمیت لسانی

روز  یتاور افاد اہمیت  کیترجمہ سے متعلق علوم میں قانون الغرض ہر شعبہ زندگی ،مبادیات،  ت۔ طب ، سائنس ، فلسفہ ، معاشیا ہیں

کا سامان   آگاہیسے لوجی ٹیکنا یدجد ہے۔ ترجمہ نے ہی ہو رہاطب سے استفادہ  نانییوآج  ہی یعےہے ۔ ترجمہ کے ذر ںطرح عیا روشن کی

 ہے جس نے تو جمہ ہیتر یعہ۔ واحد ذر سے روشناس ہوئے ہیں ہم دوسرے ممالک کے نظام معیشت بدولت ہی ہے ۔ ترجمہ کی کیا مہیا

کا  قید ترجمہ کی  بھیپرسطح   کیعلمطرح  کا سب بنا۔ زمان و مکان کی آہنگیہم  یاور اس کے ساتھ ہمار بخشی انگلش قانون سے ہم کو آشنائی

ئے ہوطرف اشارہ کرتے  کیپہلو  قیفاآمانند ہے۔ ترجمہ کے اس  کی اںبیکر ہوئے کے ساتھ ساتھ بحرِ بلکہ اس کا دائرہ کار آفاقی پابند ہیں

 نے لکھا ہے: ینڈاکٹر فاخرہ نور

علوم  نیم انساتمابلکہ اس کا دائرہ  نہیں ہی سرگرمی محض ادب سے تعلق رکھنے والی ترجمہ"

 (15۔ )"ہوا ہے تک پھیلا فتوںیااور در

ود اور حد ؤکے پھیلا ںیبو۔ تہذہےملاتا  کو آپس میں ںیبوبلکہ دو تہذ کا نام نہیں ںیلیوتبد لفظی کی تیافقط افکار و نظر ترجمہ

کے لوازمات  ود اور اسحد کی یبتہذ یکو دوسر یبتہذ یک۔ ترجمہ ا حد تک سودمند ثابت ہوتے ہیں دہیاتراجم بہت ز وسعت میں کی

 نکے درمیا ںیبوتک ترجمہ دو تہذ لطیفہ لے کر معاشرت تک ، ادب سے لے کر دوسرے فنون سےبخشتا ہے۔ مذہب  سے آگاہی

تراجم کے  ۔ انھی  کہا ہےعمللانے کا  جانب کھینچ کی یبتہذ یکو دوسر یبتہذ یکنے ترجمے کو ا ناگی بنتا ہے۔ انیس یعہرابطے کا ذر

و  قعجم مشر و۔ عرب  ہیں ضم ہو جاتی دوسرے میں یکاور بعض اوقات تو ا ہیں ہوتی یبدوسرے کے قر یکا یبیںتہذ یعےذر

 کو واضح کرتے ہمیتا یبیتہذ کی یہے۔ ترجمہ نگار کارفرمائی کی ترجمے ہی فاصلوں کو ختم کرنے میں یبیاور روما کے تہذ نانیومغرب، 

 کامران نے لکھا ہے: نیہوئے جیلا

 (1۲۔ )"ہے یتاپل کا کام د کے مابین ںیبوروز بانوں اور دو تہذ " ترجمہ اصل میں

 ہے: ںیورائے کچھ  کی ناگی سطح پر ترجمہ کے بارے انیس ثقافتی

  کا عملکے رو برد ہونے ںیوکے مخصوص رو ںیبوسطح پر ترجمہ دو مختلف تہذ ثقافتی"

 (1۷۔ )"ہے

 یتر افاداو اہمیت ترجمہ کی میں زندگی المختصر ہر شعبہ سسیا ،، مذہبی ، معاشرتی ثقافتی ،یبیتہذ ،تیاسلوبیا ،طور پر لسانی مجموعی

 ہی اابتد  اردو زبان کیتو یںحاطہ کرکا ا و افادیت ضرورت اور اہمیت طور پر ترجمہ کی یحوالہ سے انفراد ہے ۔ اگر ہم اردو زبان کے آفاقی

  تراجم کا کردار  میں وارتقاء تشکیل اس کی ابتدا ہے۔ اردو زبان کی نظر آتی یہسا یرتراجم کے ز
ن

 

کا  نکہ مختلف زبانوںچوہے۔ اردو  فکلای ی

  تشکیلکالا ہے۔ اردو زبان پنا حصہ ڈااسطح پر ہردو حوالوں سے  تیاور اسلوبیا بنا پرلسانی قربت کی ہر زبان نے اپنی مکسچر ہے اور اس میں

 :ہیں کہتی ںیواس حوالہ سے کچھ  ینپرو یمرہون منت ہے۔ کبر تراجم کا ہی ءوارتقا
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شکل  عدہ اپنیبان با قازہے کہ اردو  جا سکتا یالگا کا انداز و اس امر سے بھی اہمیت کی ترجمہ"

علاوہ  کے فارسی سنسکرت  اور انگریزی،  ۔ عربی بدولت ظاہر ہوئی ترجموں کی میں

۔ "ر ادا کیااہم کردا یتنہا میں اور ترتیب تعمیر بھاشاؤں کے ترجمے نے اردو زبان کی

(1۸) 

 بان کو اک نیازنے اردو  ترجمے ۔ باغ و بہار جیسے ہے معمولیتراجم کا کردار غیر سطح پربھی تیاس کے ساتھ ساتھ اسلوبیا

کردار تراجم کا  دو زبان میںسبک سے تعلق رکھتا ہے۔ ار یاور رواں ہونے کے ساتھ ساتھ خالص دہلو سلیس۔ جو سادہ اسلوب فراہم کیا

جم  مختلف اصناف تراپرونوں سطحوں دتراجم کا مقروض ہے ۔ شعر اور نثر  بھی یہسرما اردو زبان کا ادبی بلکہ محدود نہیں زبان تک ہی محض

دا اہم کردار ا ز میںثہ کے آغاور ادب اور رسائل کے تراجم نے اردو کے ادبی نہصوفیا ۔ ابتداء میںدر آئیں اردو میں سے ہی یعےکے ذر

 ، داستان ہل، قصیدزبان نے غز یفار مثالی فرمائی یتف عنااصنا حوالوں سے تراجم نے نئی دونوںزبان کو نظم ونثر  ہ۔ اس نوزائید کیا

اد نظم ، کے علاوہ آز نشائیہا، افسانہ ڈراما، ناول اردو میں یعےزبان سے تراجم کے ذر ییزانگر جبکہ بعد میں اصناف اردو کو میں جیسی ہوغیر

اصناف  ردو ادب میںجمائے ۔ ا صنف نے اپنے قدم جیسی ہائیکو زبان کے تراجم سے اردو ادب میں ۔ جاپانیملی کو مقبولیت ہوغیر ینٹسا

 :کی نعارفہ اقبال نے کچھ بیا اہمیت کے حوالہ سے تراجم کی

جگہ  کی ما کہانیجگہ ڈرا کی جگہ ناول راس اور نوشکی کی داستان اور تمثیل ادب میں اردو"

 (1۹) ۔"ہیں یند کی اصناف تراجم ہی یدجد جیسی بجائے تنقید افسانہ اور تذکرہ کی

ہے  کر رہی بروز ترقی زور یعےکے تراجم کے ذر زبانوں کے ادب عالیہ یزبان دوسر یہمار بلکہ آج بھی نہیں ہی ماضی صرف

 الفاظ دے رہے ہیں کو نئےاجم ہم تر یہہے کہ  یہ المیہ یکا کر رہا ہے۔ لیکن ربہت وسعت اختیا یعےالفاظ تراجم کے ذر ہ۔ اردو کا ذخیر

 ن کیاہل اردو زبا لیکن ۔وا رہے ہیںعلوم سے متعلق اصطلاحات سے متعارف تو کر ہوغیر تیضیایااور ر سماجی طبی نہفلسفیا ،سائنسی نئی نئی

تراجم کے  امر میں اس  لیکنہے تعداد نہ ہونے کے برابر فراہم کی ان الفاظ اور اصطلاحات کے مترادفات کی زبان میں نے اپنی بے حسی

 کیہوتا ہے جن   بھیعلمنات کا اور رجحا ںیکوتحر زبانوں کے علم وادب کی ی۔ ترجمہ سے دوسرہیں ارائد قصور وبجائے ہم اہل اردو زبان ز

ر رجحانات کے ساتھ  تناظرات اواور اس کے مختلفمنظر نامے  ادبی کرتا ہے اور اپنے عہد کے عالمی بھی زبان کا ادب ترقی آمد سے اپنی

قبال ا۔  آمد ثابت ہو گی کار یرتحر یہ کی"مشرق  مپیا" بلا واسطہ طور پر ڈاکٹر علامہ محمد اقبال کی ہم قدم ہوتا ہے۔ اس پہلو کے لیے بھی

 :کرتے ہیں ںیوکا ذکر کچھ  اہمیت تراجم کی

  کیاس ترجمے تو کا پورا ترجمہ شائع کیا انیونے خواجہ حافظ کے د فارن ہیکر میں1۸1۲"

  یکتحر مشرقی میں تاشاعت سے جرمن ادبیا

ہ 

 کا آغاز ہوا فارن 
 
ی

ر 
م
  کیجمہ کونئےتر یہکا  

۔ "تھا کا ماخذ بھی تتمثیلا یبو غر عجیب اس کی نہیں محرک ہی کے لیے وںیرتحر

(۲۰) 

کے  اہمیت مجموعی تراجم کی جاسکتا۔ کیا انکار نہیں ضرورت سے بھی کے ساتھ ساتھ ہر لحہ ان کی یتاور افاد اہمیت کی تراجم

 ہے:  ںیو یہکا تجز ینحوالہ سے ڈاکٹر فاخرہ نور
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 ب میںبان وادز رواں لہر ہے۔ جس وقت کسی کی پانی یاکے لحاظ سے گو اہمیت ترجمہ اپنی"

اور  اسالیب ترجمہ تخلیقی قتنہر ہے اسو روانی اس کے بہاؤ میں یاکا عمل رک جائے  تخلیق

ر سے افکا  میکو بد اور فرسودگی زدگی کائی کی ربلے کر آتا ہے۔ سیا انار کا تازہ پانی

 (۲1۔ )"دھوڈالتا ہے 

 ہے۔ ادبی ملتی ندگیز دب کونئیبنتا ہے۔ اس سے زبان و ا یعہمئوثر ذر یکرابطے کا ا اور مستقبل میں کے علاوہ ترجمہ ماضی اس

  امیالاقو کا بین تتخلیقا زبان کی اضافہ ہوتا ہے۔ اپنی ہر دو طرح کے سرمائے میں ادبی اور غیر

 

تھ سا جاتا ہے۔ اس کے  تعارف ہوپر س

۔ ترجمہ کے ہے یعہذر ثرموکے فروغ کا  تتعلیما ہوتا ہے۔ ترجمہ مذہب کی ضمانت بھی ادب کے روشن مستقبل کی وساتھ ترجمہ زبان 

ب اور حسد سے اجتنا یتنگ نظر ،پردہ کشائی کے ادب کی علوم کا تعارف ہوتا ہے۔ ماضی یداتحاد قائم ہوتا ہے اور جد و ملی قومی یعےذر

 ترجمہ جائے پھر بھی یاد نہ بھی کے ہم پلہ قرار ۔ ترجمہ کو اگر خلیق مرہون منت ہیں ہی کی جمہتر تخصوصیا جیسی یاور احساس ذمہ دار

تے رونما ہو میں میاا کے بدقسمتی ہے جو ان کے یعہمرہم کرنے کا اہم ذر خلا کو پر کرنے اور ان کے زخموں کی اور لسانی زبانوں کے ادبی

 ۔شد سے کم نہیںمر دار کسیکران تراجم کا  چلانے میں بر کم پہیہ یکا بھر یت ماداحساسات و جذبات سے لیکر ۔ انسان کے روحانیہیں

 حوالہ جات

زبان،  اسلام آباد، مقتدرہ قومی ،یداز ڈاکٹر انعام الحق جاو، یخمختصر تار زبان وادب کی پنجابی(،مشمولہ ،) (تراجم)،احمد ناظم  بشیر ۔1

 ۴۲1 :ص ،ء 1۹۹۷

گ آنندراج، جلد دوئم ، تہر محمد ۔۲

 

ب
ه
ه خیابادشاہ، مولف فر

 

 1۰6۸، ص  ، خورشید1۳۳6 م،ان ، کتاب خای

  جلد اول، لاہور، مکتبہ حسن سبیل ،مولف فرہنگ آصفیہ ،یاحمد دہلو سید ۔۳

ل

 
 
ی

 
م
 
ب 
 

 

ی
 ب  

 

 ۴1، ص  1۹۷۴ د

 ۴5۴ص  ،ء1۹6۲سنز  وزلاہور، فیر ،یاپیڈ ، مولف ا ردو انسائیکلو ڈاکٹر عبد الوحید ۔۴

5. The Oxford English Dictionary vol-II, by Johnson, Britain University Press Oxford, 

1933, P-226 

6. Encyclopedia Americana, Vol-27,1829, P-12 

 5:، ص 1۹۹۸،زبان  رہ قومی، مقتدتراجم ،اسلام آباد یمغرب سے نثر ،ڈاکٹر مرزا حامد بیگ ۔۷

ڈاکٹر ردو مرتبہ ا  "،منتخبات اخبار :"( مشمولہ  ناصولوں کا بیا ) ترجمے کے تکنیکی یاصول و مباد:فن ترجمہ  ، ڈاکٹر عطش درانی ۔۸

 ۴ -۳:، ص 1۹۸5زبان  مقتدرہ قومیمعین الدین عقیل، اسلام آباد، 

مه  ،احمد ینالد حسن ۔۹
 
ج
مه :فن تر

 
ج
 ۷۴:، ص ۲۰15 ،اسلام آباد، پورب اکامی ،صفدر رشیدی،مرتبہ کارمشمولر فن تر

 16:، ص ۲۰1۴ ، اردو ت، اسلام آباد، اداره تحقیقا یترجمہ کار ،یننور ہڈاکٹر فاخر ۔1۰

 1۳:، ص ۲۰1۳مطالعہ ( ملتان، جھوک پبلشرز  ) تحقیقی تیااصول و مباد، ترجمہ خالد اقبال  ۔11

مه ،احمد  ینالد حسن ۔1۲
 
ج
مه کار، فن تر

 
ج
ب ه صفدر رشید،  یمشمول فن تر

 

 ۷۹۔۷۸:، ص ۲۰15 ،اسلام آباد، پورب اکامی مرت

  یےمشمولہ روامجد، ترجمہ کا فن،  ڈاکٹر رشید ۔1۳

 

ب

 

خ

 اور شنا
 
ی

 ۲۳:، ص 1۹۸۸ ،میلاہور مقبول اکیڈ ن،

مه، احمد  ینحسن الد ۔1۴
 
ج
مه کار، مشمولہ: فن فن تر

 
ج
ب ه صفدر رشید،  یتر

 

 ۷۹:ص  ،۲۰15 پورب کامیاسلام آباد، ،  مرت

 1۸ :، ص ۲۰1۳، ردو ا   ت، اسلام آباد ادارہ تحقیقا یترجمہ کار،  یننورہ ڈاکٹر فاخر  ۔15
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مه روا، کامران  نیجیلا پروفیسر ۔16
 
ج
 ۲۳:اور فن، ص  یتتر

 ۳۰:، صاور فن  یتمشمولہ ترجمہ روا، ضرورت  ترجمے کی، ناگی انیس ۔1۷

افتخار نگران ڈاکٹر ، مطالعہ  یتنقید تراجم تحقیقی ییزغلام عباس کے افسانوں کے انگر، فل اردو  یممقالہ برائے ا، ینپرو ی  کبر ۔1۸

 ۴:ص ، ۲۰1۴ رسینیویوعلامہ اقبال اوپن شعبہ ا ردو اسلام آباد  ،بیگ

،  یمحمد خالق نورڈاکٹر نگران ، مطالعہ  و تنقیدی تحقیقی، کلام فیض کے انگریزی ترجمہ فل اردو  یممقالہ برائے ا،اقبال   عارفہ ۔1۹

 5ء، ص: ۲۰۰۳یونیورسٹی، اوپن ، شعبہ ا ردو علامہ اقبال اسلام آباد 

ص ،  لمیٹڈ ٹسنز )پرائیو ینڈا علی غلام ( جلد اول، لاہور، شیخسیاقبال )فار تکلیا، مشرق  مپیا چہیبااقبال ، د ڈاکٹر محمد ۔۲۰

 ۳۸۲ء، ص: 1۹۹۲

 11۷:، ص  ۲۰1۴، ردو ا   تاسلام آباد، ادارہ تحقیقا ،ی، ترجمہ کار ینڈاکٹر فاخره نور ۔۲1
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